G det Ploontonario do lo Posclamacin do la Rpiblioa 1813-2013”

At o Petorermei Contiotiobas

“TRATADO PARA LA ENTREGA MUTUA DE CRIMINALES FUGITIVOS”, suscrito
en Asuncion, el 12 de septiembre de 1908 y vigente entre Paraguay y Canada
desde el 17 de julio de 1911 (diez dias después de su publicacion en la Gaceta
oficial de Canada, en conformidad a lo dispuesto en el Articulo 20 del Tratado*).

* Segun los registros de Canada muestran que la entrada en vigor fue a partir del 17
de julio de 1911, diez dias después de su publicaciéon segun lo dispuesto por el
Articulo 20 (mirar BTS 1911/19; BSP102/340; Canada Gaceta XLV 968).



Mario Ariel Amarilla

De: Nathalie. Dault@international.gc.ca
Enviado el: miércoles, 24 de julio de 2013 03:35 p.m.
Para: Mario Ariel Amarilla

CC: Gary.Luton@international.gc.ca

Asunto: RE:

Dear Mr. Amarilla,
| apologise in the delay in responding to your query.

The Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of Fugitive Criminals was done by
the UK in 1911 and has been applicable, by its terms, between Canada and Paraguay since its entry into

force. Canada’s records show that the entry into force was on 17 July, 1911, ten days following its publication as
called for by Article 20 ( see BTS 1911/19; BSP102/340; Canada Gazette XLV 968) , rather than on its date of

signature.
Best regards,

Nathalie Dault

Deputy Director / Directrice adjointe

Treaty Law Division / Direction du droit des traités (JLI)
Tel: 613-992-0976

Fax: 613-947-0342

E-mail / Courriel: nathalie.dault@international.gc.ca

. z = 3  Sd ]
Foraign Affairs, Trade and  Affaires étrangéras, Commaerca C d
I 4 I Development Canada et Dévsloppement Canada /a I]a a

From: Dault, Nathalie -JLI
Sent: May 27, 2013 10:57 AM
To: 'Mario Ariel Amarilla’
Subject: RE:

Dear Mr. Amarilla,
Thank you for your message. | will try to get back to you with an answer to your question promptly.
Best regards,

Nathalie Dault

Deputy Director / Directrice adjointe

Treaty Law Division / Direction du droit des traités (JLI)
Tel: 613-992-0976

Fax: 613-947-0342

E-mail / Courriel: nathalie.dault@international.gc.ca

Foreign Affairs and Alfaires étrangéresal g, N |
I ¥ I Intemggario nal TradeCanada  Commerce infernational Canada (_/dnddd

From: Mario Ariel Amarilla [mailto:arielamarilla@mre.gov.py]
Sent: May 23, 2013 10:47 AM
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Mario Ariel Amarilla

De: EMBASSY OF PARAGUAY <embassy@embassyofparaguay.ca>

Enviado el: jueves, 08 de noviembre de 2012 04:51 p.m.

Para: Mario Ariel Amarilla

Asunto: Link to Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of
Fugitive Criminals

Datos adjuntos: Tratado de Extradicion con el Reino Unido y vigente con Canada.pdf

Estimado Ariel,

Luego de realizado contactos con la Division de Tratados de Canada, te reenvio el mensaje recibido de la Directora
Adjunta de esa Division, donde me envia un link del Reino Unido que tiene una copia escaneada de ese Tratado,
adjunto la copia que he bajado de ese sitio.

Verds que la copia escaneada contiene el texto en inglés y en espafiol, pero no tiene las firmas. El texto menciona
ademas que las ratificaciones fue intercambiadas en Asuncion el 30 de enero de 1911. No se incluye en ese link
ninguna copia de dichas ratificaciones.

Nathalie me dijo que como el original fue firmado con el Reino Unido, ellos na no tenian, sélo el texto que aparece
en la pagina web, de ahi que me derivé al link con la Division de Tratados del Reino Unido.

Hasta aqui lo que se puede saber por la parte canadiense. Espero que haya sido de utilidad.

No dudes en contactarme en caso se necesite averiguar alguna otra cosa.

Embajada de Paraguay en Canadd/Embassy of Paraguay in Canada/Ambassade du Paraguay au Canada
151 Slater Street, Suite 501 Ottawa, ON K1P 5H3

Tel: 1(613) 567 1283

Fax: 1 (613) 567 1679

email/courriel:embassy@embassyofparaguay.ca

From: Nathalie.Dault@international.gc.ca [mailto:Nathalie.Dault@international.gc.ca)

Sent: jueves, 08 de noviembre de 2012 02:10 p.m.

To: embassy@embassyofparaguay.ca

Subject: Link to Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of Fugitive Criminals

Dear Raoul,

As promised, here is the link for the Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of
Fugitive Criminals on the UK treaty database: http://www.fco.gov.uk/en/treaties/treaties-
landing/records/09300/09336

Best regards,
Nathalie

Nathalie Dault

Deputy Director / Directrice adjointe

Treaty Law Division / Direction du droit des traités (JLI)
Tel: 613-992-0976

Fax: 613-947-0342

E-mail / Courriel: nathalie.dault@international.gc.ca
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EP/CAN/1/No. 102/12

La Embajada de la Republica del Paraguay en Canadé presenta sus atentos
saludos al Ministerio de Relaciones Exteriores — Direccion de Tratados — en ocasion de
hacer referencia al fax VMRE/DT/F/N°® 195/2012 de fecha 29 de octubre del afio en
curso, relativo al “Tratado de Extradicién entre el Paraguay y la Gran Bretafia”, suscrito
en Asuncion, el 12 de setiembre de 1908 y vigente entre Paraguay y Canada desde el 17
de julio de 1911.

En tal sentido, la Embajada cumple en informar que, luego de consultas
oficiosas con el Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio Internacional de Canada.
se confirmé que el Tratado de referencia esta vigente para este pais, tal y como aparece
publicado en la pagina Web de la Division de Tratados y que figura bajo el nombre de
“TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND PARAGUAY FOR THE MUTUAL SURRENDER OF
FUGITIVE CRIMINALS™ y cuya traduccion no oficial es “Tratado para la Entrega Mutua de
Criminales Fugitivos™ (ver: www.treaty-accord.gc.ca)

Asimismo. conforme a las instrucciones recibidas, se solicito recibir una
copia escancada del citado instrumento, asi como de las notas canjeadas disponibles en el
archivo canadiense.

La Embajada de la Republica del Paraguay en Canadd hace propicia la
oportunidad para renovar al Ministerio de Relaciones Exteriores — Direccion de Tratados
- las seguridades de su consideracion mas distinguida.

Ottawa, 2 de noviembre de 2012

Direccion de Tratados

Asuncion - Paraguay
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VMRE/DT/F/N° 445 /2012

ALA : EMBAJADA DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

CIUDAD  : OTTAWA PAIS: CANADA

DEL : MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
DIRECCION DE TRATADOS

FECHA : 29 de octubre de 2012

Cant. Pdgs. :Una (1) AUTORIZACION:

Mensaje:

El MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES - Direccion
de Tratados - presenta sus atentos saludos a la EMBAJADA DE LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY con el objeto de hacer referencia al “Tratado de Extradicién
entre el Paraguay y la Gran Bretafia”, suscripto en Asuncién, el 12 de septiembre
de 1908 y vigente entre Paraguay y Canadd desde el 17 de julio de 1911, en virtud a
la lista de Informacién de Tratados de la pagina web del Ministerio de Relaciones
Exteriores y Comercio Internacional de Canada.

Al respecto, y dada la importancia del sefialado Instrumento bilateral,
se encarece los buenos oficios de esa Representacion Diplomética a fin de informar a
esta Direccidn, en la brevedad posible, sobre los antecedentes relativos a la vigencia
del mismo (Notas canjeadas a tal fin y copias de las mismas) segin los archivos del
Gobierno canadiense.

Es de destacar, que dicho pedido obedece a la necesidad de brindar
datos fehacientes al Ministerio Publico como encargado de la aplicacién y ejecucion
de pedidos de extradicién en nuestro pais.

El MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES - Direccién de
Tratados - hace propicia la oportunidad para reiterar a la EMBAJADA DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY las seguridades de su consideracion mads
distinguida. T OB
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VMRE/DT/L/ N° 204 /2012

Ref.: Aplicacién entre Paraguay y Canadd del “Tratado
de Extradicién entre el Paraguay y la Gran Bretafia del
12 de septiembre de 1908.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES — Direccion
de Tratados - saluda muy atentamente al MINISTERIO PUBLICO - Direccion de
Asuntos Internacionales- en ocasién de hacer referencia a la consulta realizada sobre
la aplicacién entre Paraguay y Canada del “Tratado de Extradicion entre el Paraguay y
la Gran Bretaiia”, suscripto en Asuncién, el 12 de septiembre de 1908.

Al respecto, una vez realizada las consultas pertinentes con la Division
de Tratados del Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio Internacional de
Canada se ha confirmado que el Tratado de referencia, estd plenamente vigente a la
fecha, para la Republica del Paraguay y Canada.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES - Direccién
de Tratados — hace propicia la ocasién para reiterar al MINISTERIO PUBLICO -
Direccién de Asuntos Internacionales- las seguridades de su mas alta y distinguida
consideracion.

Asuncion, 12 de noviembre de 2012

= Ministerio de Relaciones Exteriores

MINISTERIO PUBLICO Recibido Mesa de Entrada

Direccion de Asuntos Internacionales . e .

-———Ciudad Fn‘maI
Fvcha:.....1...4.,..“0”...2“1‘../ ...................
Hora:........ !O‘E}S}\\&




Mario Ariel Amarilla

De: EMBASSY OF PARAGUAY <embassy@embassyofparaguay.ca>

Enviado el: miércoles, 28 de noviembre de 2012 05:21 p.m.

Para: Mario Ariel Amarilla

Asunto: RE: Link to Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of

Fugitive Criminals

Estimado Mario,

Recibido el mensaje y las instrucciones. Contactaré con el Departamento de Tratados de Canadé para tratar lo
solicitado.

Tan pronto se obtenga una respuesta, me estaré comunicando por este medio.
Saludos,

Raul

Raul A. Maontiel Gastd

Consejero/Counsellor/Conseiller

Embajada de Paraguay en Canada/Embassy of Paraguay in Canada/Ambassade du Paraguay au Canada
151 Slater Street, Suite 501 Ottawa, ON K1P 5H3

Tel: 1 (613) 567 1283

Fax: 1 (613) 567 1679

email/courriel:embassy@embassyofparaguay.ca

From: Mario Ariel Amarilla [mailto:arielamarilla@mre.gov.py]

Sent: miércoles, 28 de noviembre de 2012 02:25 p.m.

To: EMBASSY OF PARAGUAY

Subject: RE: Link to Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of Fugitive

Criminals

Estimado Raul por instrucciones de mi Directora tengo a bien realizar la siguiente consulta con
relacion a la aplicacion del Tratado de Extradicion suscripto entre Paraguay y Gran Bretafia con
Canada:

- En la pagina web de la OEA existe un caso similar entre Canada y Perd, pero especifica
que por Nota del Gobierno canadiense se comunicé la vigencia del Tratado entre Pera y
Canada por haber firmado el Rey por Canada y haber sido anunciado el Tratado en las
Actas de Canada de 1908 (decision del Gobierno canadiense de mantener en vigencia
todo Tratado Imperial que no haya sido abrogado por Canada).

- En tal sentido, se consulta si una Nota similar no tendrian en los archivos de la Division de
Tratados de la Cancilleria canadiense procediéndose de la misma manera con Paraguay,
es decir comunicando a la Cancilleria paraguaya que dicho Tratado seguiria vigente entre
Paraguay y Canadéa conforme a lo mencionado precedentemente.

- Dicha consulta se realiza mi estimado Ratil a la luz que no obra en nuestro archivo
ninguna comunicacién sobre el particular y es necesario respaldar cualquier acto
internacional relativo a la vigencia de un Tratado.

- La Direccion de Tratados mucho agradecera se obtenga antecedentes de notificacion
(comunicacién u declaracién de continuidad del Tratado para con Paraguay) a fin de
respaldar documentalmente la plena vigencia del mismo, en atencion a la importancia de la
materia de extradicién para nuestro pais.



Atentos saludos,
Mario

De: EMBASSY OF PARAGUAY [mailto:embassy@embassyofparaguay.ca]
Enviado el: jueves, 08 de noviembre de 2012 04:51 p.m.

Para: Mario Ariel Amarilla
Asunto: Link to Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of Fugitive Criminals

Estimado Ariel,

Luego de realizado contactos con la Division de Tratados de Canadd, te reenvio el mensaje recibido de la Directora
Adjunta de esa Divisién, donde me envia un link del Reino Unido que tiene una copia escaneada de ese Tratado,
adjunto la copia que he bajado de ese sitio.

Verds que la copia escaneada contiene el texto en inglés y en espafiol, pero no tiene las firmas. El texto menciona
ademads que las ratificaciones fue intercambiadas en Asuncion el 30 de enero de 1911. No se incluye en ese link
ninguna copia de dichas ratificaciones.

Nathalie me dijo que como el original fue firmado con el Reino Unido, ellos no no tenian, sélo el texto que aparece
en la pagina web, de ahi que me derivé al link con la Division de Tratados del Reino Unido.

Hasta aqui lo que se puede saber por la parte canadiense. Espero que haya sido de utilidad.

No dudes en contactarme en caso se necesite averiguar alguna otra cosa.

Embajada de Paraguay en Canadad/Embassy of Paraguay in Canada/Ambassade du Paraguay au Canada
151 Slater Street, Suite 501 Ottawa, ON K1P 5H3

Tel: 1 (613) 567 1283

Fax: 1(613) 567 1679

email/courriel:embassy@embassyofparaguay.ca

From: Nathalie.Dault@international.gc.ca [mailto:Nathalie.Dault@international.gc.ca]
Sent: jueves, 08 de noviembre de 2012 02:10 p.m.

To: embassy@embassyofparaguay.ca
Subject: Link to Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of Fugitive Criminals

Dear Raoul,

As promised, here is the link for the Treaty between the United Kingdom and Paraguay for the mutual surrender of
Fugitive Criminals on the UK treaty database: http://www.fco.gov.uk/en/treaties/treaties-
landing/records/09300/09336

Best regards,
Nathalie

Nathalie Dault

Deputy Director / Directrice adjointe

Treaty Law Division / Direction du droit des traités (JLI)
Tel: 613-992-0976

Fax: 613-947-0342

E-mail / Courriel: nathalie.dault@international.gc.ca
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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
PARAGUAY FOR THI, MUTUAL SURRENDER
OF FUGITIVE CRIMINALS.

Signed at Asuneion, September 12, 1908.

[ Ratifications exchanged at Aswncion, January 30, 1911.]

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and
His Excellency the President
of the Republic of Paraguay,
having determined, by common
consent, to conclude a Treaty
for the extradition of criminals,
have accordingly named as their
Plenipotentiaries :

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, Cecil
Gosling, Esquire, His Chargt
(’Affaives in the Republic of
Paraguay ;

And His Excellency the
President of the Republic of
Paraguay, His Excellency
Doctor Eusebio Ayala, Minister
for Foreign Affairs of the Re-
public of Paraguay ;

Who, after having exhibited

[96]

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretaiia ¢
Irlenda y de los Dominios
Britdnicos de allende los mares,
Emperador de la India, y Su
Excelencia ¢l Presidente de la
Republica del Paraguay, ha-
biendo convenido de comiin
acuerdo celebrar un Tratado
para la extradicién de crimi-
nales, han nombrado con tal fin
como Plenipotenciarios:

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran Bretafia ¢
Trlanda y de los Dominios
Britédnicos de allende los mares,
Emperador de la India, al Senor
Cecil Gosling, Su Encargado de
Negocios en la Repiblica del
Paraguay ;

Y Su Excelencia el Presi-
dente de la Reptiblica del Para-
guay, 4 Su Excelencia el Seflor
Doctor Don Eusebio Ayala, Su
Ministro de Relaciones Ex-
teriores ;

Quienes, después de haberse

B 2
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to each other their respective
full powers and found them in
good and due form, have agreed
upon the following Articles :—

AwTICLE 1, ‘

The High Contracting Parties
engage to deliver up to each
other, under certain cirewm-
stances and conditions stated in

the present Treaty, those per-

sons who, being accused .or con-
victed of any of the crimes or
offenices enumerated in Article 2,
committed in the territory of
the one Party, shall be: found
within the territory of the other
Party.

.~ “AnTICLE 2.°

Extradition shall be recipro-
cally granted for the following
crimes or offences :—

1. Murder, or attempt or
conspiracy to murder.

2. Manslaughter.

3. Administering drugs or
using -instruments with infent
to procure the miscarriage of
wonien, '

4. Rape.

5. Carnal knowledge, .or any
attempt to have unlawful carnal
knowledge of a gzirl under the
nge of 16 years, so far as such
acts are punishable by the law
of the State upon which the
demand is made.

6. Indecent assault.

7. Kidnapping and false im-
prisonment, child stealing.

..8. Abandoning, exposing, or
detaining children.
- 9: Abduetion,

10. Bigamy. .

. 11, Maliciougly wounding. or
inflicting grievous hodily harm.

'3

comunicado sus  respectivos
plenos poderes y encontrarlos
en correcta y debida forma, han
convenido lo signicnte :—

: ArticuLo 1.

Las Altas Partes Contratantes
se comprometen i entregarse
reciprocamente, en ciertas cir-
cunstancias y condiciones pre-
vistas por el presente.Tratado,
aquellas personas que, habiendo
sido acusadas 6 condenadas por
alguno de los crimenes 6 delitos
citados en el Articulo 2, come-
tidos -en el territorio de una de
las Partes, se encontrasen en el
territorio de la obra,

"ArTicuin 2.
Se concederi- la extradicion

recfproca por los signieuntes
crfmenes 6 delitos :

1. Asesinato; tentativa del
mismo O -complob: para come-
terlo. ' %

2, Homieidio. - o

A Administracion de drogas
¢ uso de- instruwmentos apro-
piados con el ohjeto de pro-
vocar el ahorto de mujeves,

4. Estupro. A :

5. Actos carnales & cualguier
atentado para cometer actos
carnales ilegales con una nifa
menor de 16 anos en cuanto
estos actos sean castigables por
la ley del Iistadn & quien se
hace el pedido.

6. Violacidn.

7. Secuestre ilegal de las per-

" sonas, robo de nifios (pdrvulos). -

8. Abandono, exposicion o
secuestro de ninos (pdrvalas).

9. Rapto.

"10. Bigamia. - ,

11. Herir maliciosamerite 0
infligir dafio corporal grave.

e .
H

) (o



12. Assault ocensioningaclual
budily harne.

13, Threats, by lebter  or
otherwise, with intent to extovt
money or other things of value.

14, Arson,

15, Burglary or house-hreak-
ing, roblery with viclence,
larceny, or emnbezzlement.

16, Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, director,
memher, vr public officer of any
Company.

17. Oblaining wmoncy, valu-
able security, or goods Ly false
Pretences ; receiving any money,
valuable sceurity, ov other pro-
property, knowing the same to
hiave lLeen stolen or unlawiully
ubtained.

18.—(«t.} Counterfeiting or
altering money, or hringing into
cireulation  countericited  or
altered money.

(b.) Knowingly making, with-
out fawful authority, uny instru-
ment, tool, or engine, adapted
and intended for the counter-
feiting of the coin of the realm.

19. Torgery, or ultering what
is forged.

20. Crimes
ruptey law.

21. Any malicious act done
with intent to cndanger the
safety of any persons travelling
or being upon a railway.

againgt  bank-

22, Malicious injury to pro-
perty, if such offence he indict-
able.

23. Piracy and other crimcs
or offences colninilted ub sen
against persons or things which,
according to the laws of the
High Contracting Parties, are
extradition offences.

24, Dealing in slaves in such
manner as to constitute a

131

12, Asalte ocasionando dafio
corpural grave.

150 Amenazas, por eserito 6
de otro wmwdo, con utencidn de
apoderarse de dineros 1t obros
uhjetos de valor.

14. [ncendio voluntario.

15. Asalto y rvobo de casus
habitadas, robo con violsncia,
vaterfa y hurto.

16, Fruude del  depositario,
hamguero, agente, fuctor, admini-
stracdor, dirgetor, miembro o
empleado de unn sociedad.

17. Obtener dinero, valores o
bicnes  con falsos  pretextos
veeibir dinero, valores 10 otros
hiencs, subicndo que los mistmos
han sido  robados ¢ mal ad-
yuiridos.

18.—(ee.) Falsificacion & al-
teraciin de monedas o poner en
circulacion - moneda  falsa 0
adulterada.

(5.) Construecion it sabicndas
y sin autorizacion legal, de
enalquier instrumento, herra-
micnta ¢ maquina adoplada ¢
ideada para la falsificacion de la
moneda del Estado.

19. Falsificacién ¢ poncr en
cireulacidn lo falsificado.

20, Delitos contra la ley do
.,_uicbms.

21. Cualquicr acto malicivso
cometido con intencidn de pouner
en peligro la seguridad de las
personas que viajan ¢ s¢ hallan
en un ferro-carril,

22, Perjuicio malicioso 4 la
propiedad, si este delito fuese
procesable.

23. Pirateria y olvos crimenes
¢ delitos comesidos en el mar
en personas ¢ cosas, que segin
las leyes de las Altas Tartes
Contratantes fuesen sugetos 4
extradicion.

24. Comercio de esclavos de
wodo que constituya una injuria

1609
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criminal -offence against the
laws of both States.
With regard to the effect of
this last paragraph, as the
Paraguayan Penal* Code does
not cousider slave-dealing, it is
declared by the present Treaty
that that act is considered as
piracy aund subject to the
penalties of that offence.
Extradition shall also le
granted for participation in any
of the aforesaid crimes, pro-
vided such participation be
punishable by the laws of both
Contracting Parties.
Extradition- may also he
uranted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime for which, ac-
! cording to the law of both the
: g Contracting Parties for the time
; being in force, the grant can be
1 made.

ARTICLE 3.

Neither party is obliged tv
surrender its own subjects or
citizens to the other Party.

ARTICLE 4,

Extradition shall not take
i place if the person claimed on
the part of His Britannic
Majesty's Government, or of
the Government of Paraguay,
has already heen tried and
discharged or punished, or is
awaiting trial in the territory
of the United Kingdom or in
the Ropublic of Paraguay re-
spectively for the crime for
which his extradition is de-
manded. '
1f the person claimed on the
part of His Britanuic Majesty’s
CGtovernment, or of the Govern-
ment of Paraguay, should be

criminal contra las leyes de
amhos Estados.

A los efectos de este ultimo
inciso, y no previendo el Codigo
penal Puraguayo cl trafico de
esclavos, se declara por el pre-
sente Tratado gue ese hecho so
considern como piraterfa y
sugeto 4 las pewnas de éste
delito.

La extradicion serd concedidi
igualmente por participacién en
algunos de los citados crimenes,
siempre que esta participacion
sea castigable por las leyes de
ambos paises.

La extradicion podra tawmbien
concederse por el Hstado re-
querido  por cualgnier obro

crimen conforme i las leyes de -

ambas partes, vigentes en la
¢poca del pedido.

ARTICULO O.

Ninguna de las Partes -estd
obligada @ entregar 4 la otra
sus propios sibditos ¢ ciunda-
danos,

AxricuLo 4.

La extradicion no tendrd lugar
s1 la persona reclamada por parte
del Cobierno de Su Majestad
Britdnica 6 por el Gobierno del
Paraguay, ha sido ya juzgada y
absuelta ¢ castigada por el
crimen que la motiva, 6 espera
su sentencia en la jurisdiceién
del Reino Unido ¢ en la Repi-
blica del Paraguay.

SiJa persona reclamada pot
parte de Su Majestad Britanica
¢ por el Gobierno del Paraguay
estuviera esperando la termina-




awaiting trial er undergoing
sentence for any other crime in
the teiritory of the United
Kingdom or the Republic of
Paraguay vespectively, his ex-
tradition shall be deferred until
after he has been discharged,
whether by aequittal or on ex-
piration of sentence, or other-
wise,

ARTICLE 3.

Extradition shall not DLe
granted if exemption from
prosecution or punishment has
been acquired by lapse of time,
aceording to the laws of the
State applying or applied to.

Neither shall it be granted if,
according to the law of either
country, the maXimnum punish-
ment for the offence charged is
imprisonment for loss than one
year.

ARTICLE G.

A fugitive eriminal shall not
be surrendered if the offence in
respect of which his surrender
is demanded is one of a political
character, or if he proves that
the requisition for lis surrender
hag, in fact, been made with a
view to try or punish him for an
offence of a politicul character.

ARTICLE T.

A person surrendored shall in
no case be kept in prison or be
brought to trial in the State to
which the surrender has heen
made for any other crime, or on
account of any other matters,
than those for which the extra-
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¢idn de un proceso 6 el cumpli-
miento de una sentencia con-
denatoria por algin otro crimen
en la jurisdiccion del Reino
Unidoe ¢ de la Republica del
Paraguay, respectivamente, sord
postergada su extradicién hasta
que se haya librada de la causa,
sea por absolucidén, ¢ por cuni-
plimiento do la sentencia, & de
otra manera.

ARTICULO B,

No se concederd la extradicion
si se halla prescripto el término
para la persecucién ¢ castigo del
delito de conformidad i las leyes
del Estado que pide ¢ 4 quien se
pide.

Tampoco seri concedida si, do
acuerdo con la ley de cualquiera
de los dos paises, la pena maxima
del delito fuese menor que un
afio de prision.

ArricuLo 6.

No serd entregado ¢l criminal
fugitivo si el delito en virtud
del cual se solicita su entrega
fuese de cardcter politico, ¢ si
se probdase que el pedido se ha
formulado en realidad con el
objeto de enjuiciarlo ¢ castigarlo
por un delito de cardcter poli-
tico.

ARrTICULO T.

Ningin individuo culbregado
serd retenido en caso alguno en
la carcel del Estado requiriente,
vi procesado por otro crimen o
falta diferente del que motivé
su extradicién, hasta que haya
sido restituide 0 tenido la opor-
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dition' shall have taken place,
until "he has heen restored, or
has had an opportunity of re-
turping, to, the State by which
he has heen surrendered.

- This stipulationdoces not apply
to crimes committed after the
extradition,

ARTICLE 8.

The requisition for extradition
shall be made through the
Diplomatic Agents of the High
Contracting  Parties  respec-
tively. ’

The requisition for the extra-
dition of an accused person must
be accompanied by a warrant of
arrest issued by the competent
authority of the State requiring
the extradition, and - by such
evidence as, according to the
laws of the place where the
aceused is found, would justify
his arrest if the crime had heen
committed there.

TE the requisition relates to a
person already convicted, it must
he accompanied by a copy of the
judgment passed on the con-
victed person hy the competent
Court of the State that makes
the requisition for extradition.

A sentence passed in confu-
mactane is not to he deemed a
conviction, but a person so
sentenced may be dealt with as
an accused person.

ARTICLE 9.

If the requisition for extradi-
tion be in accordanco with the
Toregoing stipulations, the com-
petent authorities of the State
applied to shall proceed to the
arrest of the fugitive.

tunidad "de- volver al pais que
le ha entregado.

Lsta estipulacién no es apli-
cable & erimenes cometidos des-
pues de lu extradicion,

Anricuno 8.

Lag demandas de extradicion
serane heehas por los Agentes
diploinaticos de las Altas Partes
Contratantes réspeetivamente.

La demande de extradicion
de un individwo acusado debe
venir acompanada de una ovden
de prision expedida por la au-
toridad competente del  pais
requiriente, y de las piezas
legules de couviceién gue justi-
ficazian su prision se hubiese
cometido el mismo erimen cn
¢l pals requerido de acuerdo con
sus leyes. '

Si la solicitud se reliere & unu
persona convicta de culpuabili-
dad, debe venir acompanada de
In copia de la sentencin pro-
nunciada en la causa por el
tribunal competente del Estado
que la presente.

No se considera como convicta
de culpabilidad una persona sen-
tenciada en rebeldia; pero una
persona  sentenciada con  esta
forma, puede ser tratada como
acusada.

ARTICULO 9.

Si el requerimiento de extra-
dicién esta de acuerdo con las
condiciones expresadas, las au-
toridades- competentes del Esta-
do requerido . procederin al
arresto del fugitivo.
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Arricrne 10.

A criminad Tugitive nay be
apprehended  wider a wavanb
issned by any competent antho-
rity in either eountry, on such
information or complaint, and
such evidence, or after such
procecdings, as would, in the
vpinion of the authorify issning
the warrant, justify the issue of
w warrang it the erime had been
committed or the person con-
victed in that part ol the do-
minions of the two Contracting
Parties in  which the said
authority exercises jurisdiction ;
Lut the arrested fugitive shall
he sent as speedily as possible
before the competent Magistrate
of the country where he is
arvested.

He shall, in accordanee with
this Arvticle, be dischaveed, as
well in the Bepublic of Paraguay
as in the United Kingdom, it
within the term of sixty days
requisition for extradition shall
not have been made by the
Diplomatic Agent of his country
in accordance with the stipula-
tious of this Treaty. The same
rule shall apply tu the cases of
persons accused or convicted of
any of the crimes or offences
specified in this Treaty, and
committed in the high seas on
board any vessel of either
country which may come into
a port of the other.

ARTICLE 11,

The extradition shall take
place only if the evidence be
found sufficient according tu
the laws of the State applied to,
cither to justify the committal
of the prisoner for trial, in case

135
ARTICULO 10.

Un ecrininal lugitive puede
ser apresado en cualguicra de
los dos pafses por drden emanada
de autoridad competente, si ésta
Juzgase que las piczas de con-
viceidn cexhibidas y los proce-
dimientos  observados  justili-
carfan en igual caso el arvesto
de una personn que  hublese
comesido el mismo crimen cn el
tervitorio de  su  jurisdiccion.
Tero el fugitive  aprehendido
serd presentado o mas breve-
mente posible ante el magistrado
competente del pais donde fuese
detenido.

De acuerdo con este Articulo,
¢l ¢riminal sera puesto en liber-
tad, tanto cn la Repablica del
Paragnay como en el Reino
Unido, si dentro del térmiuno de
sesenta ding no se haya presen-
tado un requerimiento de extra-
dicion por ¢l Agente diplomatico
de su pais y de acuerdo con
las estipulaciones del presente
Tratadlo.

Tl wmismo procedimiento s
seguird cuando se trate de in-
dividuos acusados o couvictus
de uno de los erimenes 6 delitos
citados en este Tratado y cometi-
dos en alta mar, abordo de un
bugque de uno de los dos paises,
que entrase en un puerto del
otro, .

Arricuno 11.

Ta extradicion no tendri lugat
sino en el caso de que las piezas
de conviceién exhibidas fuesen
consideradas  suficientes, de
acuerdo con las leyes del Estado
requerido, para justificar la
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the crime had been committed
in the territory of the same
State, or if extradition is claimed
in vespect of an offence of which
the fugitive has been already
convicted, to prove that the
prisoner is the person convicted,
and that the crime of which he
has been convicted is one in
respect of which extradition
could, at the time of sueh con-
viction, have heen granted by
the State applied to.

ARTICLE 12,

The extradition of fugitives
ander the provisions of this
Treaty shall be carried out in
His DBritannic Majesty’s do-
minions and in the Republic of
Paraguay respectively, in con-
formity with the laws regulating
extradition for the time being in
force in the surrendering State.

ARrricLe 13.

In the examination which

“they have to make in accordance

with the foregoing stipulations,
thé authorities of the State ap-
plied to shall admnit as valid
cvidence the sworn depositions
or the affirmations of witnesses
taken in the other State, or
copies thereof, and likewise the
warrants and sentences issued
therein, and certificates of, or
judicial documents stating, the
fact of a couvietion, provided
the same are authenticated as
follows : —

1. A warrant must purport to
Dbe signed by a Judge, Magistrate,
or officer of the other State.

prisidn preventiva, en las wismas
condiciones, en que se trabdse
de un crimen cometido en el
territorio del mismo Estado; y
si el delito ha sido ya compro-
bado, para justificar la identidad
del delincuente ; asi como probar
que el crfmen de que se trata
era, en la ¢poca de su comproba-
cion, uno de aquellos que daban
lugar 4 la extradicion.

ARTICULO 12,

La extradicién de fugitivos,
en las condiciones del presente
Tratado, se efectuard en los
dominios de Su Majestad Bri-

tdnica y en la Republica del.

Paraguay respectivawente, de
conformidad con las leyes quc
rigen la extradicién por todo el
tiempo que ellas se hallan eu
vigor en el Estado requerido.

ArTicuLo 13.

Ku las investigaciones gue lus
autoridades del Estado requerido
tengan que hacer de acuerdo con
las  estipulaciones precitadas,
admibivdin como pruebas vilidas

las declaraciones juradas 6 las

deposiciones .de los testigos en
el otro Estado ¢ sus.cépias, los
autos y senteucias correspon-
dientes y los certificados 6 docu-
mentos judiciales que justifiquen
la criminalidad del reo, siempre
que estos documentos llenen los
siguientos requisitos :

1. Una érden de prision debe
ser firmado por un Juez, Magis-
trado, 6 funcionarie priblico del
otro Estado.

4



2. Depositions or aftirmations,
or the copies theroof, must pur-
port to be certified, under the
hand of & Judge, Magistrate, or
otlicer of the other State, to
be the original depositions or
aftivmations, or to be true copies
thereof, ns the case way require.

3. A certilicate of, or judicial
docnment stating, the fact of a
convietion st purport to he
certified by a Judge, Magistrate,
or officer of the other State,

4. In every case such warrant,
deposition, affirmation, copy,
certificate, or judicial dociment
must Dbe authenticaled, ecither
hy the oathi of some witness, ov
by being scaled with the official
seal of the Minister of Justice,
or some other Minister of the
obher State ; Lut any other mode
of authentication for the time
being permitted by the law of
the country where the examina-
tion is taken may be substituted
for the foregoing.

AnTiCLE 14,

1f the individual claimed hy
oue of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present Treaty should be also
claimed by one or several other
Powers on account of other
crimes or offences committed
upon their respective territories,
liis extradition shall be granted
to the State whose demand is
carliest in date.

AxricLe 15.

Tt suflicient evidence for the
extradition Dbe mnot produced
within ninety days from the
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2. Las declaracioncs ¢ afirma-
ciones de testigos & sus cdpias,
deben ser autorizadas con la
firma de wn Juez, Magistrado, ¢
funcionario pablico del otro
Estado, quien debe certificar
que son las declaraciones &
atirmaciones originales, 6 coplas
fieles de las mismas, segin los
£asos.

3. El certificado ¢ documento
judicial en que couste una de-
cision de culpabilidad dehe ser
autorizado con la firma de’un
Juez, Magistrado, ¢ funcionario
ptiblico del otro Estado.

4, En cualquiern de estos
casos, los autos, declaraciones,
afirmaciones, cdpias, certificados
¢ documentos judiciales deben
ser autorizados por juramento
de un testigo, 6 llevar el sello
oficial del Ministro de Justicia
6 de algin otro Ministro del
Estado de donde proceden ; pero
cualguier otro miodo de autenti-
cacion admitido por la ley del
pais donde se levantase cl
sumario, podrd sustituir  los
anteriormente sefialudos.

Awnricuro 14.

St el individuo reclamado poy
una de las Altas Partes Contra-
tantes, en virtud del presente
Tratado fuese igualmente re-
clamado por uno ¢ mds Gobicr-
uos, por crimenes ¢ delitos
cometidos dentro de sus terri-
torios respectivos, se concederi
la extradicion al Estado cuya
demanda  sea de fecha mids
antigua.

Arricuro 15.

St no se produjercn suficientes
pruebas para la  extradicién
dentro de los noventa dias d
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date of the apprehension of the
fugitive, or within such further
titne a8 the State applied to, or
the proper ‘I'ribunal thcwof
shall diveet, the fugitive shall be
set ab liberty.

ARTICLE 16.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time-of
his -apprehension shall, if the
competent authority of the State
applied to for the extradition
lhas ordered the delivery of such
articles, be given np when the
extradition takes place ; and the
gaid delivery shall extend not
mercly to the stolen axticles, but
to everything that may serve as
a proof of thu crime.

Arricre 17,

- All expensies conneeted with,

extradition shall- be borne by
the demanding State,

ARTICLE 18.

The stipulutions of the present
Treaty shall be applicable to the
Colonics and Tossessions of His
Britannic Muajesty, so far as
theiv local laws - permit; for
which purpose Hiz Majesty’s
(rovernment shall be at liberty
to make special arrangements
with thew for tho surrender of
criminals to Paraguay in ac-
cordance with the terms of the
Tre: ity

The requisition for the extra-
dition of* a criminal, who has
taken, refuge in one of the
British Colonies or Possessions,
shall be addressed to the Gover-

contar desle la fecha do la
detenion del tugitivo, o en el
NIENO ]»Lu,o que el Estado re-
querido ¢ sus magistrados hubic-
son acordado, of fugitivo seri
puesto en Jibextad.

AgricurLo 16.

Todos los  cfectos que so
encuentren eu poder del” preso

en el momento de su aprehension,

serin entregadus al concederse
la extradicién, siempre que la
antoridad competente del Estudo
4 quien s¢ hace la solicitud
ordenc tal entregn, la cual uo
solo comprenderi los objelos
rohados, sino tantbien todo lo
que pueda servir cumo euerpo
de delito.

AnticuLo L7,

Todus los gastos originndos
por le extradicién serin @ cargo
del Estado que la pidiese.

Awricuro 18
Las clansulas  del presente

Tratado seriin aplicables 4 las
Colonias y DPosesiones de  Su

Majestad Britanica on cuanto'

sus leyes locales lo permitan ; i
cuyo efecto, Su Majestad Tiri-
tinice tendri la libertad de
hager arreglos especiales con
ellas para la entrega “de cri-
winales al Paragnay con arreglo
i las estipulaciones de la refeiida
Convencidn,

La demanda e extradicidn
de un criminal que se haya
refugiado en alguna de las
Colonias ¢ L'osesiones britinicas
serd dirigida al Gohernador .6



nor or chief authority of the
same by the senior loecal Para-
guayan Consular ofiicer, or fail-
ing him, by the Ministry for
Forcign Affaivs,

The (lovernor, or authority
referred to, will deal with the
demand in accordance with the
provisions of the present Troaty,
and to the extent permitted by
the local laws; but he will be at
liberty either to surrender the
criminal or to refer the case to
the Dritish Giovermment.

As regavds demands for the
swrender of criminals fugitives
from British Colonies and Pos-
sessions, they will be governed
hy the rules laid down in the
present Treaty.

ARTICLE 19.

If in any criminal matter
pending in any Court or Tribunal
of one of the two countries it is
thought desivable to take the
evidence of any witness in the
other, such evidence may be
taken by the judicial authorities
in accordanee with the laws in
force on this subject in the
country where the wifness may
be.

ARTICLE 20,

The present Treaty shall come
into force ten days after its
publication, in conformity with
the forms preseribed by the
laws of the High Coéntracting
Parties. It may he terminated
by either of the High Contract-
ing Parties by a notice not
exceeding one year and uot less
than six months.

It shall he ratified, and the
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primera autoridad de las mismas
por el Agente Consulur Para-
guayo de la mis alta categoria
del lugar, 6 en su defecto, por el
Ministerio de Relaciones Ix-
teriores. :

El Gobernador ¢ autoridad

referida atenderd la demanda en
conformidad 4 las disposiciones
del prosente Tratado, y hasta
donde lo permitan las leyes
leeales ; pero tendui la libertad,
¢ e hacer ln entrega del de-
lincuente, ¢ de sowmeter ¢l easo
_al Grobierno hritinieo.
. En cuanto 4 los pedidos de
extradicion de criminales que
emanen e lag Colonias y Po-
sesiones britdnicas, serdn regiclas
por las wmismas reglas estab-
lecidas en ¢] presente Tratado.

ARTICULO 19,

Qi fuese necesario, para el
despache de cualquier asunto
criminal pendiente en los tri-
Lunales de uno de los dos paises,
tomar declaracidn & un testigo
que se encontrase en el otro, las
autoridades judiciales deberan
recibirlas con arreglo i las leyes
del pafs donde se encuentrd el
testigo.

ART]C.ULO 20,

El presente Tratado comenzard
i regiv diez dias después de su
publicacion, de conformidad con
las formas prescritas por las
leyes de las Altas I'artes Con-
tratantes y podrd terminarlo
cualquiera de las Altas Partes
mediante aviso que no exceda
de un afo ni baje de seis meses.

Este Tratado serd ratificado y
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ratifications shall be exchanged
at Asuncion as soon as possible.

In witness whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the same, and affixed
thereto their respective seals.

Done in duplicate at Asun-
cion, the twelfth day of Septem-
her, nineteen hundred and eight.

las ratificaciones se canjeardn en
Asuncién tan pronto como sea
posible. '

En testimonio de lo cual los
respectivos  Plenipotenciarios
firmaron y sellaron con sus re-
spectivos sellos.

Hecho por duplicade cn
Asunuidn, 4 los doce dias del
mes de Septiembre de mil
novecientos ocho.

(LS.) CECIL GOSLING.
(LS) . EUSEBIO AYALA.
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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND PARAGUAY FOR THE MUTUAL SURRENDER OF
FUGITIVE CRIMINALS

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, and His Excellency the President of the Republic of Paraguay, having determined,
by common consent, to conclude a Treaty for the extradition of criminals, have accordingly named as their
Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, Cecil Gosling, Esquire, His Chargé d'Affaires in the Republic of Paraguay;

And His Excellency the President of the Republic of Paraguay, His Excellency Doctor Eusebio Ayala, Minister
for Foreign Affairs of the Republic of Paraguay;

Who, after having exhibited to each other their respective full powers and found them in good and due form,
have agreed upon the following Articles:-

ARTICLE 1

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances and conditions
stated in the present Treaty, those persons who, being accused or convicted of any of the crimes or offences
enumerated in Article 2, committed in the territory of the one Party, shall be found within the territory of the
other Party.

ARTICLE 2
Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences:-
1 Murder, or attempt or conspiracy to murder.
2. Manslaughter.

3. Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage of women.
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4. Rape.

5, Carnal knowledge, or any attempt to have unlawful carnal knowledge of a girl under the age of 16
years, so far as such acts are punishable by the law of the State upon which the demand is made.

6. Indecent assault.

Kidnapping and false imprisonment, child stealing.

8. Abandoning, exposing, or detaining children.
9. Abduction.
10.  Bigamy.

11.  Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.

12.  Assault occasioning actual bodily harm.

13.  Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other things of value.

14.  Arson.

15.  Burglary or house-breaking, robbery with violence, larceny, or embezzlement.

16.  Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member, or public officer of any Company.
17. Obtaining money, valuable security, or goods by false pretences; receiving any money, valuable
security, or other property, knowing the same to have been stolen or unlawfully obtained..

18. (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counterfeited or altered money.

(b) Knowingly making without lawful authority, any instrument, tool, or engine, adapted and
intended for the counterfeiting of the coin of the realm.

19.  Forgery, or uttering what is forged.

20.  Crimes against bankruptcy law.

21. Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons travelling or being upon a
railway.

22.  Malicious injury to property, if such offence be indictable.

23. Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things which, according to

the laws of the High Contracting Parties, are extradition offences.

24.

Dealing in slaves in such manner as to constitute a criminal offence against the laws of both States.

With regard to the effect of this last paragraph, as the Paraguayan Penal Code does not consider slave-
dealing, it is declared by the present Treaty that that act is considered as piracy and subject to the penalties
of that offence.

Extradition shall also be granted for participation in any of the aforesaid crimes, provided such participation be
punishable by the laws of both Contracting Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the State applied to in respect of any other crime for
which, according to the law of both the Contracting Parties for the time being in force, the grant can be made.

ARTICLE 3

Neither party is obliged to surrender its own subjects or citizens to the other Party.
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ARTICLE 4

Extradition shall not take place if the person claimed on the part of His Britannic Majesty's Government, or of
the Government of Paraguay, has already been tried and discharged or punished, or is awaiting trial in the
territory of the United Kingdom or in the Republic of Paraguay respectively for the crime for which his
extradition is demanded.

If the person claimed on the part of His Britannic Majesty's Government, or of the Government of Paraguay,
should be awaiting trial or undergoing sentence for any other crime in the territory of the United Kingdom or
the Republic of Paraguay respectively, his extradition shall be deferred until after he has been discharged,
whether by acquittal or on expiration of sentence, or otherwise.

ARTICLE 5

Extradition shall not be granted if exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of
time, according to the laws of the State applying or applied to.

Neither shall it be granted if, according to the law of either country, the maximum punishment for the offence
charged is imprisanment for less than one year.

ARTICLE 6

A fugitive criminal shall not be surrendered if the offence in respect of which his surrender is demanded is one
of a political character, or if he proves that the requisition for his surrender has, in fact, been made with a
view to try or punish him for an offence of a political character.

ARTICLE 7

A person surrendered shall in no case be kept in prison or be brought to trial in the State to which the
surrender has been made for any other crime, or on account of any other matters, than those for which the
extradition shall have taken place, until he has been restored or has had an opportunity of returning, to the
State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes committed after the extradition.

ARTICLE 8

The requisition for extradition shall be made through the Diplomatic Agents of the High Contracting Parties
respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant of arrest issued
by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such evidence as, according to the
laws of the place where the accused is found, would justify his arrest if the crime had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by a copy of the judgement
passed on the convicted person by the competent Court of the State that makes the requisition for
extradition.

A sentence passed in contumacium is not to be deemed a conviction, but a person so sentenced may be
dealt with as an accused person.

ARTICLE 9

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the competent authorities of
the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive.
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ARTICLE 10

A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any competent authority in either country,
on such information or complaint, and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of
the authority issuing the warrant, justify the issue of a warrant if the crime had been committed or the person
convicted in that part of the dominions of the two Contracting Parties in which the said authority exercises
jurisdiction; but the arrested fugitive shall be sent as speedily as possible before the competent Magistrate of
the country where he is arrested.

He shall, in accordance with this Article, be discharged, as well in the Republic of Paraguay as in the United
Kingdom, if within the term of sixty days a requisition for extradition shall not have been made by the
Diplomatic Agent of his country in accordance with the stipulations of this Treaty. The same rule shall apply to
the cases of persons accused or convicted of any of the crimes or offences specified in this Treaty, and
committed in the high seas on board any vessel of either country which may come into a port of the other.

ARTICLE 11

The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient according to the laws of the State
applied to, either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime had been committed in the
territory of the same State, or if extradition is claimed in respect of an offence of which the fugitive has been
already convicted, to prove that the prisoner is the person convicted, and that the crime of which he has been
convicted is one in respect of which extradition could, at the time of such conviction, have been granted by the
State applied to.

ARTICLE 12

The extradition of fugitives under the provisions of this Treaty shall be carried out in His Britannic Majesty's
dominions and in the Republic of Paraguay respectively, in conformity with the laws regulating extradition for
the time being in force in the surrendering State.

ARTICLE 13

In the examination which they have to make in accordance with the foregoing stipulations, the authorities of
the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the affirmations of witnesses taken
in the other State, or copies thereof, and likewise the warrants and sentences issued therein, and certificates
of, or judicial documents stating, the fact of a conviction, provided the same are authenticated as follows:-

1 A warrant must purport to be signed by a Judge, Magistrate, or officer of the other State.

2 Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified, under the hand of a
Judge, Magistrate, or officer of the other State, to be the original depositions or affirmations, or to be true
copies thereof, as the case may require.

3. A certificate of, or judicial document stating, the fact of a conviction must purport to be certified by a
Judge, Magistrate, or officer of the other State.

4. In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or judicial document must be
authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official seal of the Minister of
Justice, or some other Minister of the other State; but any other mode of authentication for the time being
permitted by the law of the country where the examination is taken may be substituted for the foregoing.

ARTICLE 14

If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the present Treaty should be
also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or offences committed upon their
respective territories, his extradition shall be granted to the State whose demand is earliest in date.
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ARTICLE 15

If sufficient evidence for the extradition be not produced within ninety days from the date of the apprehension
of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper Tribunal thereof, shall direct,
the fugitive shall be set at liberty.

ARTICLE 16

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time of his
apprehension shall, if the competent authority of the State applied to for the extradition has ordered the
delivery of such articles, be given up when the extradition takes place; and the said delivery shall extend not
merely to the stolen articles, but to everything that may serve as a proof of the crime.

ARTICLE 17

All expenses connected with extradition shall be borne by the demanding State.

ARTICLE 18

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to the Colonies and Possessions of His Britannic
Majesty, so far as their local laws permit; for which purpose His Majesty's Government shall be at liberty to
make special arrangements with them for the surrender of criminals to Paraguay in accordance with the
terms of the Treaty.

The requisition for the extradition of a criminal, who has taken refuge in one of the British Colonies or
Possessions, shall be addressed to the Governor or chief authority of the same by the senior local
Paraguayan Consular officer, or failing him, by the Ministry for Foreign Affairs.

The Governor, or authority referred to, will deal with the demand in accordance with the provisions of the
present Treaty, and to the extent permitted by the local laws; but will be at liberty either to surrender the
criminal or to refer the case to the British Government.

As regards demands for the surrender of criminals fugitives from British Colonies and Possessions, they will
be governed by the rules laid down in the present Treaty.

ARTICLE 19

If in any criminal matter pending in any Court or Tribunal of one of the two countries it is thought desirable to
take the evidence of any witness in the other, such evidence may be taken by the judicial authorities in
accordance with the law in force on this subject in the country where the witness may be.

ARTICLE 20

The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with the forms prescribed
by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by either of the High Contracting Parties by
a notice not exceeding one year and not less than six months.

It shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Asuncion as soon as possible.

IN WITNESS WHEREQF the respective Plenipotentiaries have signed the same, and affixed thereto their
respective seals.
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DONE in duplicate at Asuncion, the twelfth day of September, nineteen hundred and eight.

Cecil Gosling

Eusebio Ayala
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T‘raéadu de Extradicidn entre el Paraguoy
y la Gran Bretafia

SU Excelencia el Presidente de la Repii-
blica del Paraguay, y Su Majestad el Rey del
Reino Unido de la Gran Bretaiia é Irlanda
y de los Dominios Britdnicos de allende los
mares, Emperador de la India, habiendo con-
venido, de comin acuerdo, celebrar un Tra-
tado para la extradicién de criminales, han
nombrado con tal fin como Plenipotenciarios:

‘Su Excelencia el Presidente de la Repu-
blica del Paraguay, 4 Su Excelencia el Sefor
Doctor - Don Eusebio Ayala, su Ministro de
Relaciones Exteriores;

Y Su Majestad el Rey del Reino Unido de
la Gran Bretafia é Irlanda y de los Domi-
nios Britdnicos de allende los mares, Empe-
rador de la India, al Senor Cecil Gosling,
Su Encargado de Negocios en la Repiiblica
del Paraguay;

Quienes, después de haberse comunicado
sus respectivos plenos poderes y encontrarlos

en correcta .y deblda forma, han convenido
- lo siguiente: —

ArTicuLo 1.

Las- Altas Partes Contratantes se comprome-
ten' & entregarse reciprocamente, en ciertas
circunstancias y condiciones previstas por el
presente Tratado, aquellas personas que, ha-
biendo sido acusadas 6 condenadas por al-
guno de los crimenes 6 delitos citados en el
Articulo 2, cometidos en el territorio de una
de las Partes, se encontrasen en el ferrito-
rio de Ja otra.

9 ARrTicuLo 2.

Se concedera la extradicién reciproca por
los siguientes crimenes 6 delitos:

1. Asesinato; tentativa del mismo 6 com-
plot para cometerlo.

2. Homicidio. , ;

3. Administracién de drogas ¢ uso de ins-
trumentos apropiados con el objeto de pro-
vocar el aborto de mujeres.

4.  Estupro.

Eatradition Treaty between the Paraguay
and United Kingdom

HIS Excellency the President of the Repub-
lic of Paraguay, and His Majesty the King
of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, having deter-
mined, by common consent, to conclude a
Treaty for the extradition of criminals, have
accordingly named as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the Repub-
lic of Paraguay, His Excellency Doctor Euse-
bio Ayala, Minister for Fonelgn Affau‘s of the
Republic of Paraguay;

And His Majesty the: ng of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland and of
the British Dominions beyond: the Seas, Em-
peror of India, Cecil Gosling, Esqu:re. His
Chargé d’ Affaires in the Repubhc of: Para-

gua)?.
Who, after havi‘n'gf exhibited to each other

‘their respective full powers and found them
in good and due form, have agreed upon

the following Artlc]es s
ARTICLE .1.

The High Contracting Parties engage to
deliver up to each other, under certain
circumstances and conditions stated in the
present Treaty, those persons who, being
accused or convicted of any of the crimes
or offences enumerated in Article 2, commit-
ted in the territory of the one Party, shall
be found within the territory .of the other

Party.

ARTICLE 2.

Extradition shall be reciprocally granted
for the following crimes or offences:—

1. Murder, or attempt or conspiracy to
murder.

2. Manslaughter.

3. Administering drugs or usmg instru-
ments with intent to procure the miscarriage
of women.

4, Rape.

S
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5. Aetos carnales, ¢ cualquier atentado
para comeler actos carnales ilegales con una
nifia menor de 16 anos en cuanto gstos actos
sean castigables por la ley del Estado 4 quien
se hace el pedido. '

6. Violacidn.

7. Secuestro ilegal de las personas, robo
de nifios (pérvulos).

8. Abandono, exposicién & secuestro de
nifios (pérvulos).

9. Rapto.

10. Bigamia.

11. Herir maliciosamente ¢ infligir dafio
corporal grave.

12. Asalto ocasionando dafio corporal
grave. ’

13. Amenazas, por escrito 6 de otro mo-
do, con intencién de apoderarse de dineros
@ otros objetos de valor.

14. Imecendio voluntario.

15. Asalto y robo de casas habiladas,
robo con violencia, ratevia y hurto.

16. Fraude del depositario, banquero,
agente, factor, administrador, director, mien-
bro 6 empleado de una sociedad.

17. Obtener dinero, valores 6 bienes con
falsos pretextos; recibir dinero, valores 1
otros bienes, sabiendo que los mismos han
sido robados 6 ma}l adquiridos.

18.—(«.) Falsificacion 6 alteracién de mo-
nedas ¢ poner en circulacién moneda falsa
6 adulterada.

(6.) Construccién 4 sabiendas y sin auto-
rizacién legal, de cualquier instrumento, he-
rramienta 6 méaquina adoptada é ideada pa-
ra la falsificacién de la moneda del Estado.

19. Falsificacién 6 poneren circulacién’lo
falsificado.

20. Delitos contra la ley de quiebras.

21. Cualquier acto malicioso cometido con
intencién de poner en peligro la seguridad
de las personas que viajan ¢ se hallan en
un ferro-carril.

22. Perjuicio malicioso 4 la propiedad, si
este delito fuese procesable.

23. Pirateria y otros crimenes & delitos
cometidos en el mar en personas ¢ cosas,
ue segun las leyes de las Altas Partes
gontratantes fuesen sujetos 4 extradicion.

24. Comercio de esclavos de modo que
constituya una injuria criminal contra las
leyes de ambos Estados.

A los efectos de este ultimo inciso, y no
previendo el Cédigo penal Paraguayo el trd-
.fico de esclavos, se declara por el presente
Tratado que ese hecho se considera como
piraterfia y sujeto 4 las penas de éste delito.

La extradicién serd concedida igualmente
por participacién en algunos de los citados
crimenes, siempre que esta participacién sea
castigable por las leyes de ambos paises.

5. Carnal knowledge, or any attempl to
have unlawful carnal knowledge of a girl
under the age of 16 years, so far as such
acts are punishable by the law of the State
upon which the demand is made.

6. Indecent assault.

7. Kidnapping and false imprisonment,
child stealing.

8. Abandoning, exposing, or detaining chil-
dren,

9. Abduction.

10. Bigamy.

11. Maliciously wounding or inflicting
grievous bodily harm.

12. Assaultoccasioning actual bodily harm.

13, Threats, by letter or otherwise, with
intent to extort money or other things of
value.

14. Arson.

15. Burglary or house-breaking, robbery
with violence, larceny, or embezzlement.

16. Fraud by a bailee, banker, agent, fac-
tor, trustee, director, member, or public offi-
cer of any Company.

17. Obtaining money, valuable security,
or goods by false pretences; receiving any
money, valuable security, or other property,
knowing the same to have been stolen or
unlawfully obtained.

18. (a) Counterfeiting or altering money,
or bringing into circulation counterfeited or
altered money. ,

(b) Knowingly making, without lawful
authority, any instrument, tool, or engine,
adapted and intended for the counterfeiting
of the coin of the realm.

19. Forgery, or uttering what is forged,

90. (rimes against bankruptcy law.

- 21, Any malicious act done with intent
to endanger the safety of any persons tra-
velling or being upon a railway.

22, Malicious injury .to property, if such
offence be indictable.

23. Piracy and other crimes or offences
committed at sea against persons or things
which, according to the laws of the High Con-
tracting Parties, are extradition offences.

24. Dealing in slaves in such manner as
to constitute a criminal offence against the
laws of both States.

With regard to the effect of this last para-
graph, as the Paragusyan Penal Code does
not consider slave-dealing, it is declared by
the present Treaty that that act is considered
as piracy and subject to the penalties of that
offence.

Extradition shall also be granted for par-
ticipation in any of the aforesaid crimes,
provided such participation be punishable
by the laws of both Contracting Parties.




La extradicién podrd tambien concederse
por el Estado requerido por cualquier otro
crimen conforme 4 las leyes de ambas partes,
vigentes en la época del pedido.

ArTicULO 3.

Ninguna de las Partes estd obligada &
entregar 4 la otra sus propios siubditos 6
cindadanos.

“Articuro 4.

La extradicién no tendrd lugar si la per-
sona reclamada por parte del Gobierno del
Paraguay, 6 por el Gobierno de Su Majestad
Britdnica ha sido ya juzgada y absuelta 6
castigada por el crimen que la
espera su sentencia en la jurisdiccién de
la Repiblica del Paraguay 6 en el Reino
Unido.

Si la persona reclamada por parte del Go-
bierno del Paraguay 6 por el de Su Majestad
Britdnica estuviera esperando la terminacién
de un proceso 6 el cumplimiento de una sen-
tencia condenatoria por algin otro crimen
en la jurisdiccién de la Repiiblica del Para-
guay, 6 del Reino Unido, respectivamente, serd
postergada su extradicién hasta que se haya
librado de la causa, sea por absolucién, 6 por
cumplimiento de la seniencia, 6 de otra ma-
nera.

ArTicuLo 5.

No se concederd la extradicién si se halla
preseripto el término para la persecucién 6
castigo del delito de conformidad 4 las leyes
del Estado que pide 6 & quien se pide.

Tampoco serd concedida si, de acuerdo
con la ley de cualquiera de los dos paises,
la pena méxima del delito fuese menor que
un afic de prisién.

ArTicuLo 6.

No serd entregado el criminal fugitivo si
el delito en wvirtud del cual se solicita su
entrega fuese de- cardcter politico, 6 si se
probase que el pedido se ha formulado en
realidad con el objeto de enjuiciarlo ¢ cas-
tigarlo por un delito de caricter politico.

ArTicuLo 7.

Ningitin individuo entregado serd retenido
en caso alguno en la cércel del Estado re-
quiriente, ni procesado por otro crimen 6
falta diferente del que motivé su extradi-
cién, hasta que haya sido restituido ¢ teni-
do la oportunidad de volver al pais que le
ha entregado.

Ista estipulacién no es aplicable 4 crime-
nes cometidos después de la extradicion.

motiva, 6-

Extradition may also be granted at the
discretion of the State applied to in respect

‘of any other crime for which, according to

the law of both the Contracting Parties for
the time being in force, the grant can be made.

ARTICLE 3.

Neither Party is obliged to surrender its
own subjects or citizens to the other Party.

ARTICLE 4.

Extradition shall not take place if the
person claimed on the part of Government of
Paraguay, or of the His Britannic Majesty's
Government, has already been tried and dis-
charged or punished, or is awaiting trial in
the territory of the Republic of Paraguay or
in the United Kingdom respectively for the
erime for which his extradition is demanded.

If the person claimed on the part of the
Government of Paraguay, or of His Britan-
nic Majesty’s Government, should be await-
ing trial or undergoing sentence for any
other crime in the territory of the Republic
of Paraguay or the United Kingdom respec-
tively, his extradition shall be deferred until
after he has been discharged, whether by
aequittal or on expiration of sentence, or

otherwise.

ARTICLE 5.

Extradition shall not be granted if exemp-
tion from prosecution or punishment has
been acquired by lapse of time, according
to the laws of the State applying or ap-
plied to. : :

Neither shall it be granted if; according
1o the law of either country, the maximum
punishment for the offence charged is im-
prisonment for less than one year.

ARTICLE 6.

A fugitive criminal shall not be surrender-
ed if the offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a ‘political
character, or if he proves that the requisi-
tion for his surrender has, in fact, been made
with a view to try or punish him for an
offence of a political character.

ARTICLE 7.,

A person surrendered shall in no case be
kept in prison or be brought to trial in the
State to which the surrender has been
made for any other crime, or on account of
any other matters, than those for which the
extradition shall have taken place, until he
has been restored, or has had an opportuni-
ty of returning, to the State by which he
has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes
committed after the extradition.




ArricuLro 8.

Las demandas de extradicidén serdn hechas
por los Agentes diplométicos de las Altas Par-
tes Contratantes respectivamente.

La demanda de extradicién de un indivi-
duo acusado debe venir acompaiiada de
.una 6rden de prisién expedida por la auto-
ridad competente del pais requiriente, y de
las piezas legales de conviceiébn que justifi-
carfan su prisién si hubiese cometido el mis-
mo crimen en el pafs requerido de acuerdo
con sus leyes.

Si la solicitud se refiere 4 una persona
convicta de culpabilidad, debe venir acom-
pafiada de la copia de la sentencia pronun-
ciada en la causa por el tribunal competente
del Estado que la presente.

No se considera como convicta de culpa-
bilidad una persona sentenciada en rebeldia;
pero una persona sentenciada en esta forma,
puede ser tratada como acusada.

ArticuLo 9.

Si el requerimiento de extradicion estd de
acuerdo con las condiciones expresadas, las
autoridades competentes del Estado requeri-
.do procederdn al arresto del fugitivo.

Arricuro 10.

Un criminal fugitivo puede ser apresado
en cualquiera de los dos paises por drden
emanada de autoridad competente, si ésta
juzgase que las piezas de conviceién exhibi-
das y los procedimientos observados justifi-
carfan en igual caso el arresto de una per-
sona que hubiese cometido el mismo crimen
en el territorio de su jurisdiccién. Pero el
fugitivo aprehendido serd presentado lo més
brevemente posible ante el magistradc com-
petente del pafs donde fuese detenido.

De acuerdo con este Articulo, el criminal
serd puesto en libertad, tanto en la Repi-
blica del Paraguay como en el Reino [nido,
si dentro del término de sesenta dias no se
haya presentado un requerimiento de extra-
dicién por el Agente diplomético de su pais
y de acuerdo con las estipulaciénes del pre-
sente Tratado.

El mismo procedimiento se seguird cuando
se trate de individuos acusados ¢ convictos
de uno de los crimenes 6 delitos citados en
este Tratado y cometidos en alta mar, abordo
de un buque de uno ‘de los dos pafses, que
entrase en un puerto del otro.

ARrticuLo 11.

La extradicion no tendra lugar sino en
el caso de que las piezas de conviccién ex-
hibidas fuesen consideradas suficientes, de
acuerdo con las leyes del Estado requerido,
para justificar la prisién preventiva, en las
mismas condiciones, en:-que se tratase de un

ARTICLE 8,

The requisition for extradition shall be made
through the Diplomatic Agents of the High
Contracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an
accused person must be accompanied by a
warrant of arrest issued by the competent
authority of the State requiring the extradi-
tion, and by such evidence as, acecording to
the laws of the place where the accused is
found, would justify his arrest if the crime
had been commited there.

If the requisition relates to a person already
convicted, it must be accompanied by a copy
of the judgment passed on the convicted per-
son by the competent Court of the State that
makes the requisition for extradition.

A sentence passed in confumarciam is not
to be deemed a conviction, but a person so
sentenced may be dealt with as an accused
person.

ARTICLE 0.

If the requisition for extradition be in"accor-
dance with the foregoing stipulations, the com-
petent authorities of the State applied to shall
proceed to the arrest of the fugitive.

ARTICLE 10.

A criminal fugitive may be apprehended
under a warrant issued by any competent
authority in either country, on such informa-
tion or complaint, and such evidence, or after
such proceedings, as would, in the-opinion of
the authority issuing the warrant, justify the
issue of a warrant if the crime had been com-
mitted or the person convicted in that part
of the dominions of the two Contracting Par-
ties in which the said authority exercises ju-
risdiction; but the arrested fugitive shall be
sent as speedily as possible before the com-
petent Magistrate of the country where he is
arrested.

He shall, in accordance with this Article; be
discharged, as well in the Republic of Para-
guay as in the United Kingdom, if within the
term of sixty days a requisition for extradi-
tion shall not have been made by the Diplo-
matic Agent of his country in accordance
with the stipulations of this Treaty. The same
rule shall apply to the cases of persons accu-
sed or convicted of any of the crimes or offen-
ces specified in this Treaty, and committed in
the high seas on board any vessel of either
country which may come into a port of the
other. i

ARTICLE 11.

The extradition shall take place only if
the evidence be found sufficient, according
to the laws of the State applied to, either
to justify the committal of the prisoner for
trial, in case the crime had been committed
in the territory of the same State, or if ex-




crimen cometido en el territorio -del. mismo
Estado; y si el delito ha sido ya comprobado,
para justificar la identidad del delincuente;
asi como probar que el crimen de que se
trata era, en la época de su comprobacién,
uno de aquellos que daban lugar 4 la ex-
tradicion.

ArricuLo 12.

La extradicién de fugitivos, en las condi-
ciones del presente Tratado, se’ efectuard en
la Reptiblica del Paraguay y en los dominios
de Su Majestad Britdnica respectivamente,
de conformidad con las leyes que rigen la
extradicién por todo el tiempo que ellas se
hallan en vigor en el Estado requerido.

ARrricvLo 13.

En las investigaciones que las autoridades
del Estado requerido tengan que hacer de
acuerdo con las estipulaciones precitadas,
admitirdn como pruebas vilidas las declara-
ciones juradas ¢ las deposiciones de los
testigos en el otro Estado 6 sus copias, los
autos y sentencias correspondientes y los
certificados 6 documentos judiciales que
justifiquen la criminalidad del reo, siempre
que estos documentos llenen los siguientes
requisitos: —

1. Una érden de prisién debe ser firmada
por un Juez, Magistrado, 6 funcionario pu-
blico del otro Estado.

2. Las declaraciones ¢ afirmaciones de
testigos ¢ sus copias, deben ser autorizadas
con la firma de un Juez, Magistrado, é fun-
cionario publico del otro Estado, quien debe
certificar que son las declaraciones ¢ afir-
maciones originales, 6 copias fieles de las
mismas, segin los casos.

3. El certificado 6 documento judicial en
que conste una decisién de culpabilidad, de-
be ser autorizado con la firma de un Juez,
Magisirado, ¢ funcionario piblico del otro
Estado,

4. En cualquiera de estos casos, los autos,
declaraciones, afirmaciones, copias, certifica-
dos 6 documentos judiciales deben ser auto-
rizados por juramento de un testigo, 6 llevar
el sello oficial del Ministro de Justicia ¢ de
algin otro Ministro del Estado de donde
proceden; pero cualquier otro modo de
autenticacién admitido por la ley del pais
donde se levantase el sumario, podrid susti-
tuir 4 los anteriormente sefialados.

ArTicuLo 14.

Si el individuo reclamado por una de las
Altas Partes Contratantes, en virtud del pre-
sente Tratado fuese igualmente reclamado por

-

uno 6 mfis Gobiernos, por crimenes 6 delitos

tradition is claimed in vespect of an offence
of which the. fugitive has been already con-
victed, to prove that the prisoner is the per:
son convicted, and that the crime of which
he has been convicted is one in respect of
which extradition:could; at the time of such
conviction, have been granted by the State
applied to.

ARTICLE 12.

The extradition of fugitives under the
provisions of this Treaty shall be carried
out in the Republic of Paraguay and in His
Britannic Majesty’s dominions respectively, in
conformity with the laws regulating extradi-
tion for the time being in force in the sur-
rendering State.

ARTICLE 13.

In the examination which they have to
make in accordance with the foregoing sti-
pulations, the authorities of the State applied
to shall admit as valid evidence the sworn
depositions or the affirmations of witnesses
taken in the other State, or copies thereof,
and likewise the warrants and sentences
issued therein, and certificates of, or judicial
documents stating, the. fact of a conviction,
provided the same are authenticated as fol-
lows:—

1. A warrant must purport to be signed by
a Judge, Magistrate, or officer of the other
State.

2. Depositions or affirmations, or the copies
thereof, must purport to be certified, under
the hand of a Judge, Magistrate, or officer
of the other State, to be the original depo-
sitions or affirmations, or to be true copies
thereof, as the case:may require.

3. A certificate of, or judicial document
stating, the fact of a conviction must purport
to be certified by a Judge, Magistrate, or offi-
cer of the other State.

4. In every case such warrant, deposition,
affirmation, copy, certificate, or judicial do-
cument must be authenticated, either by the
oath of some: witness, or by being sealed
with the official seal of the Minister of Jus-
tice, or some other Minister of the other
State; but any other mode of authentication
for the time being permitted by the law. of
the country. where the examination is taken
may be substituted for the foregoing.

ARTICLE: 14.

If the individual claimed by one:of the High
Contracting Parties in pursuanceof the pre-
sent Treaty should be also claimed by one or
several other.Powers-on account of other cri-
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~ Hl Gober

. Siciones del pr
~lo permitan las

cometidos dentro de sus fterritorios respeec-
tivos, se concederd la extradicién al Estado
cuya demanda sea de fecha més antigua.

ArTicuLo 15.

Si no se produjeren suficientes pruehas
para la extradicién dentro de los noventa
dias & contar desde la fecha de la detencién
del fugitivo, 6 en el nuevo plazo que el Es-
tado requerido 6 sus magistrados hubiesen
acordado, el fugitivo serd puesto en libertad.

ArticuLo 16.

Todos los efectos que se encuentren en po-
der del preso en el momento de su aprehen-
si6én, seran entregados al concederse la extra-
dicién, siempre que la autoridad competente
del Estado & quien se hace la solicitud ordene
tal entrega, la cual no solo comprenderd los
objetos robados, sino tambien todo lo que
pueda servir como prueba del delito.

ArticuLo 17.

Todos los gastos originados por la extradi-
cién serdn 4 cargo del Estado quela pidiese.

ArTicvLo 18.

Las clausulas del presente Tratado serdn
aplicables 4 las Colonias y Posesiones de Su

~ Majestad Britdnica, en cuunto sus leyes loca-

les lo permitan; 4 cuyo efecto, Su Majestad

. . Britanica tendra la libertad de hacer arreglos

especiales con ellas para la entrega de crimi-
nales al Paraguay con arreglo 4 las estipula-
ciones de la referida Convencién.

La demanda de extradicién de un eriminal
que se haya refugiado en alguna de las Co-
lonias & Posesiones.Britdnicas, serd dirigida

al Gobernador ‘6" ra autoridad de las.

gente ‘Consular Paragunayo
yria del lugar, 6 en su
e Relaciones Ex-

6 autoridad i referida aten-
en conformidad 4 las dispo-
ente Tratado, y hasta donde
yes: Jocales; pero tendrd la
. libertad, 6 de hacer la entrega del delincuente,
6 'de someter el cagso al Gobierno Britdnico.

mismas por el
de la mas alf
defecto, por
teriores.

derd la de 18

Ep cuanto 4 los pedidos de extradicién de
crimiinales que emanen de las Colonias y Po-
sesiones Britdnicas, serdn regidas por las mis-
mas reglas establecidas en el presente Tratado.

ArTiovrLo 19.

8i fuese necesario, para el despacho de
cualquier asunto criminal pendiente en los tri-
bunales de uno de los dos paises, tomar de-
claracién 4 un festigo que se encontrase en

mes or offences committed upon their respec-
tive territories, his extradition shall be grant-
ed to the State whose demand is earliest in
date.

ARTICLE 15.

If sufficient evidence for the extradition be
not produced within ninety days from the date
of the apprehension of the fugitive, or within
such further time as the State applied to, or
the proper Tribunal thereof, shall direct, the
fugitive shall be set at liberty.

ARTICLE 16.

All articles seized which were in the possess-
ion of the person te be surrendered at the
time of his apprehension shall, if the compe-
tent authority of the State applied to for the
extradition has ordered the delivery of such
articles, be given up when the extradition
takes place; and the said delivery shall ex-
tend not merely to the stolen articles, but to
everything that may serve as a proof of the
crime.

AﬁTmLE 17.

All expenses connected with extradition
shall be borne by the demanding State.

ARTICLE 18.

The stipulations of the present Treaty shall
be applicable to the Colonies and Possessions
of His Britannic Majesty, so far as their local
laws permit; for which purpose His Majesty's
Government shall be at liberty to make spe-
cial arrangements with them for the surrender
of criminuls to Paraguay in accordance with
the terms of the Treaty.

The requisition for the extradition of a ecri-
minal, who has taken refuge in one of the
British Colonies or Possessions, shall be ad-
dressed to the Governor or chief authority of
the same by the senior local Paraguayan Con-
sular officer, or failing him, by the Ministry
for Foreign Affairs.

The Governor, or authority referred to, will
deal with the demand in accordance with the
provisions of the present Treaty, and to the
extent permitted by the local laws; but he
will be at liberty either to surrender the cri-
minal or to refer the case to the British Go-
verument.

As regards demands for the surrender of
criminals fugitives from British Colonies and
Possessions, they will be governed by the
rules laid down in the present Treaty.

ARTICLE 19.

If in any criminal matter pending in any
Court or Tribunal of one of the two countries
it is thought desirable to take the evidence
of any witness in the other, such evidence




el otro, las autoridades judiciales deberdn
recibirlas con arreglo 4 las leyes del pais
donde se encuentra el testigo.

ARrTicuLo 20.

El presente Tratado comenzari 4 regir diez
dias despues de su publicacién, de conformi-
dad con las formas prescritas por las leyes
de las Altas Partes Contratantes, y podra ter-
minarlo cualquiera de las Altas Partes me-
diante aviso que no exceda de un afio ni baje
de seis meses.

Este “Tratado serd ratificado y las ratifica-
ciones se canjeardn en Asuncién tan pronto
como sea posible,

En testimonio de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios firmaron y sellaron con sus
respectivos sellos.

Hecho por duplicado en Asuncién, 4 los
doce dfas del mes de Septiembre de mil
novecientos ocho,

N

may be taken by the judicial authorities in
accordance with the laws in force on this sub-
ject in the country where the witness may be.

AI{TIGL‘E 20.

The present Treaty shall come into force
ten days after its publication, in conformity
with the forms prescribed by the laws of the
High Contracting Parties. It may be termin-
ated by either of the High Contraecting Par-
ties by a notice not exceeding one year, and
not less than six months.

It shall be ratified, and the ratifications shall
be exchanged at Asuncion as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the same, and affixed
thereto their respective seals.

Done in duplicate at Asuncion, the twelfth
day of September nineteen hundred and
eight.




ACTA DE CAllJZ DE

Los abajo firmados, reunidos con
- el objeto de canjear las Ratificsacio-

nes del Tratado de Z=Extradieidén en-

tre 8u Excelencis el Presidente de la

Reptblica del Paraguay
el Rey del Reino

tafia é Irlanda y de los Dominios Bri-

ténicos allende los Mares, Emperador

de la Tndia, firmadc en Asuncién el
dfa doce de Setiembre de 1908; ¥ ha-
biendo sido cotejadss cuidadosamente

las respectives Ratificscicnes del

m 4o {4’ : ‘ ;
fratado citado, gue resultarcn ser
equivalentes, se proced:ié al canje
en el dfa de la fecha Yy en la forms

de costumbre.

f

En testimonio de 1o cugl firm

ron la presente Acta, selldndola con

)

 CERTIFICATE OF EXCTANCE

RATIPICATIONS.

The Undersigned having

ther for the purpose of cxchs

the Ratifications 3 e Ixtr
Bb1lcncy

fic of

ted'Kingdom.df.Great'Britain.
land end of the ﬁritish Domin
yond the Seas, Empgror,of Ind
ned at Asuncion'op the twélft
September, 1908; and the res:

Ratifications of the said Tre:

ving been carefully compared
und to be exactly conformable
other, the said exchange toolk:
this day in the ususl forn.
Inrwitness whereof they

Signed the present Certificate



sus sellos respectivos. | seal of the

the 30 th.

m

Hecho en Asuncion, el 30 de Ene-

"
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al préstamo de un milldn de pesos oro el Sefor Cecit Gosling, Encareado e primer Centenavio de I Independencia

sellado, acordado por Ja refedda insti- Negocios de S0 AL el Rey del

eion  de  erédito, al Gobierno  de i | Unido de Ja Gran Bretatia & Irlanca,
Repdblica, v la renovacion  del mismo.|  Art. 20 Comuniquese al I 1
firmada el 20 de Febrero del proximo ! Dada en 1o Sala de Sesion

pasado ano.

Art. 20 Comuniquese al PooE,

Dada en fx Sala de Sesiones del H.|
Comgreso Legislative, & los  tece dias|
del mes de Abril de mil novecientos diez. |

norable Comgreso Tegislativo, & lox sicwe
dias del mes de Abril de mil novecientos
diez.

El P. del Senado
J. B. Gaoua
AL A rias € ‘/(I'u‘ﬂ’

El P, . de 1aC, DD,
Eligio Ayala

ElP.del H.Senado ElIPR.delaH,C.D.D.

J. B. Guona Eligio Ayala Secretirio Secretiio
M. Arias Cobral T, B. Appleyard (h) |
Secretarin Sceretario i Asuneion, Ahil 22 de roro,
Asuncion. Abril 16 de 1g10. | Téngase por Lev, publiguese v dese al

Reoistro Oficial,
Gonzilez Navero
M. Gondea

Téngase por Ley,
Registra Ofieial,
Gonzalez Navero
Adolfa Rignelne

publiquese v dése al

Ley autorizando al Poder Ejeeutive la in-

. i version hasta 10,000  pesos  oro para
} costear lax delegaciones al Cenienario

Ley derogandn la del 22 de Oetubre de 1899, Argentino.

11 Senado v Cimara de Diputados de la!| 4 o G .
S ! C R gt Senade v Ciimara de Dipulados e
Nacidn Pavaguova, icinidos et Con= | ;

phishigiede o, Sy gt la Nacrdn  Paraviwova, rewnidos  cn

(] 2 2 g b . =

Eeac é i Congreso. sancionay  con fuersa e
DR | LEN:

Art 1” Autorizase al Poder Ejecutivo
A invertir de rentas  genarales, hasa la
| suma de dicx mil pesos oro, para
paciimes que debnn

Arr. M l')(‘rx'u,-_';u-'(" i tev del 22 de O
tubre de 1896, creando wc taller tpo-
erfifien parn el Congreso  Legislativo y :
G e II ¢ iplis i Tl e e l? [tenr Ias diversas del
pasense los ‘3‘11}..\ ¥« CILLE eOSCres it AR llevar la representacion aftenl dal e
Imprenta Oficial 4 gue hace referenciay ooy fracine 0 Clnineeis & o1

\ R b o R stas DNETeROs e
a Ley de N eval de Gis- o . :
1| l\(‘i,r :‘1:([ Presupuesta General de Gis III.’[ sicdo invitada por el Gobierno de la
N0y viee 28 . i . 4 .

B e . [Repiblicis Argentini, v que se celebiri-

Art. 2¢ Los trabajos que estaban en- i ; é )

: vin en la Capital de esaonacidn en ¢l
comendados al mencionada taller, corve- s e Hele Toilepormtnois

. . . x [ Proxin
vin en 1o sucesiva 8 cirgo de i dm- y “

S [ Art. 2¢ La suma expeesucli |iya -
prenta Olicial,

l'i’l ron 1o recuarsos gque !]:flrtlll'\.’lln"-:'.ﬂ(f

[RERES

%

a0

Art. 32 Comuniquese al P ! g
) : : i se ereen para cubrir los déficits de
Dada. en la Raln de Sesioncs del 13,38 TeoU PR i o didicits del
- Ay e . . Presupuesto.
Conereso  Nacional, & los  quinee dias | . . e
del mes de Abil de ‘mil novecientos diez Art. 27 Comuniquese al . E.
£ Nnes i i . T 8 *Z. ~ iy .
‘:' Dada en la Sala de Sesiones del H.

| Congreso Legislativo, & los dicz v ocho
[ dias del mes de Mavo de mil novecien-
| tos diez.

ElP.de Ja C. D.D.
Eligio Ayala
7. A Aﬂﬂ/{l-’l?l‘r/’//l.l

sceretario

151 P. del Senadn
J. B. Gaona
M. Ay Cabral

AR EIP. dela C.D. D,
Eligio Aysla
T B ./'/J/J/(,:I'dl'r/ (hJ

Secretirio

El 0. del H, Senado

Asuncidn, Abril 10 de 1gro. -1-’”- /lllch f';::(;’?j:/
Téngase por Ley, publiquese v dése!
al Registro Oficial.
Gonzélez Navero
Adolfo Wiguelme

Secretario

Asuncidn, Mava 18 de 1010.
I Tlngase por Lev, publiguese v dése
fal Registra Oficial.
Gonzilez Navero
Adolfo Riguelme

Ley aprobando cl (ratado de extradicion ee-
jebrado con la Gran Bretana. :

1

|

£l Senado p Cdmura de Dipuindos de v Ley
Nacicn Paraguaya, reanidos en Con- |
reso, sancionan coi fuerza fde—

deetarando feriado el dfa 25 de Xa-
yo del corriente ailo, en liemenaje al
primer eenfeiario de la [udependencia
Argentina.
LR g
: | Kl Senady y Cdmara e Dipialadas de la
Ant. 1 Aprm':b;lr:(: el trataco de ex- | Nacidn Pasagnara, iewitdos o Cin-
tradicion entre ol Paraguay v la Gran: Gres, saniionan con fersa des=
Bretana, firmado en esta Capital ol ra;
de Setiembre de 1008, por los respec- |
tivos  plenipotenciarios, Doctor Don Eu-
sebio Ayala, Ministro de Relaciones Ex-
teriores de la Repidblica del Paraguay ¥

T.EX:

Art, 10 Dedldrase feriado el dia 23 de
Mayo del corriente afie; en homenaje al

7. K. Applevard (|

Reina de la Republica Areentina,

Art. 20 Comuniquese al P. I
Dada en la Sala de Sesiones del H.

del o= Congreso Teeislativa 4 veinte  de Mavao
“de il

noveciontos dicz,

Tl DP. del H. Senado

J. B, Gaona

Moirerel Avies Cotrpnl
Secretiario

EIP, delaC. . D.
Eligio Ayala
70 B Applevard th.

Serretario

Acuncion. Mayo 21 de 1910,
Ténease por Lev, plbliquese v dése
al Registen Oficial,
Gonzilez Navero
M. Gondra

Ley wodificands las eroguciones del In-
ciso X1 de! Capitule IIE del Anexo B.
de Ia Ley de Presupuesta General e
Gastos e la Nacian,

£ Seaeedo y il

Chbmnra Diprtados  de

la Nacidn  Paraguayva,  rewnidos cu

Congresa, sancionan con fieria an -
LN

Ari. 1 Maodilleanse  las  erogaciones

del Inciso NXT del Capitulo JIT del

anexo Bode fo Les de Presupuesto

Genernl de Gastos de Ia Nocidn, on Ia
formin sivuiente:
Tnspeceivin Cencril

Partida 2—Das [nspeetores Seecionn-
les 108 Boo o Xy hoa,
Ofictua Cealral
= N daoon
S 70000
turne a8

Partida 5 =Jule
» {3320 J('|'\'
7==Tres Jefes e

hoo o1 8 1.8oo00.

TPartida §-Scis  Telegrafistas  de  (?
4 8 500 (1% 3.000:00.

Partida o—Seis Telegrafistax de 20§
] 425 ol 8 210000,

Partida 10—Seis Lelegrafistas de 374

3350 ¢l R 2.350:00.
Art, 2¢ Fstos aumentos serin cubier-
tos de los fondos de reserva asignados
en ol Capitulo XXTV al Ministerio del
Interior,

Art. 30 Comuniguese al P T

Dada en la Sala de Sesiones del H.
Conereso Legislative, 4 los sicte dius
del mes de Junio de mil novecientos diez.

Tl DP.delaC.D.D.
Eligio Ayala
7 B Appleyard (h.)

Secrotario

El P2, del Senando
4. B, Gaona
M. Arnas Cabral
Secretario

Asuncidn, Junie 7 de 1910

Téngase por Ley, pulfiguese v dese
al Registro Oficial.

Refrendara este Decrcto el Sefior Mi-
nistro de Relaciones Exteviores por au-
sencia del titular.

Gonzilez Navero
M. Gondra



